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3HaKOMACH ¢ HasUTaTHEIM JKAHPOM, UNTATeTh OTKPHIBAET AUIA cebA HOBBII MHP, IIOJ-
HEIIT HeOOBIUHEIX HUTH HeHM3BECTHBIX IIPeJIMETOR U ABIeHHI. 19 co3JaHuA MoZoOHOTo MHpa
ABTOP HCIIOJIB3YET Peasni, CBOICTBeHHbIe HMEHHO 9TOMY KaHpY. OIHAKO HY’KHO 3aMeTHTB,
YTO NOHATHEe «PealiH» He J0 KOHIIa H3yyeHo. HH B IMHTBUCTHKe, HU B MeTOAMKe, HH B JINH-
TBOCTPAHOBEJIEHHH «HeT J0CTATOYHO UeTKHX KPHTEPHER OIpefieIeHI A PeaTiil H COBepIIIeHHO
He H3y4ueHa crielH(HKa A3BIKOBBIX eJHHHUL, KOTOPEIe 0603HAUAIOT 3TH pealni» [1].

B cioBape nuHreuctiuecknx TepMuHoB O. C. AxnvaHOBa ompeZesdeT peani Kak
«TIPeZIMeTHl MaTepPHATBHOI KYJIBTYPH, a TakKKe pPasHooOpasHble (GAaKTOPEI, HM3ydaeMble
BHeIIHeH JIHHTBUCTHKOM, TaKHe KaK TOCYZapCTBEHHOE YCTPOHCTBO JAHHOH CTPAHE, HCTOPUSA
U KyJIBTYPa IaHHOTO Hapo/ia, A3BIKOBEIE KOHTAKTEI HOCHTEe e JaHHOTO SA3BIKa U T.II. C TOU-
KH 3peHHA UX OTPa’keHHA B JAaHHOM A3LIKe» [2]. I3 3Toro ompeie/ieHna BEITEKaeT TOT (akT,
YTO B PealiAx OTpakaeTcA OJIM30CTh MeXAy A3BIKOM H KyJIBTYPOil. IIpu BOZHHKHOBEHHH
HOBBIX PeaTHil B MaTepHaTbHOH M JYXOBHOH JKH3HH 0OIIecTBa MOABIAIOTCA Peaud U B
A3bIKe. TeM He MeHee, B A3BIKe CYIIECTBYeT GOJIBIIOe KOJIHUECTBO APYTHX CJIOB, KOTOPEI®
BBIPA’KAIOT CMBIC/IOBBIE H 3MOIIMOHATEHEIE «(DOHOBEIE» OTTEHKH, Ha3bIBaA IPH 3TOM CaMble
obbrunble oHATHA. [I0 CpaBHEHHIO ¢ JAPYTHMH CIOBAMM A3BIKA OT/IMUHTETBHON UepTOMH
peasnu ABIAETCA XapaKTep ee IIPeIMeTHOTO COepKaHuA, TO eCTh TeCHasA CBA3b 0bo3HaUae-
MOTO peasneil mpeaMeTa, MOHATHA, ABIeHNA ¢ «IHHIBO-KY/ILTVPHBIM COODIECTBOM», C OfI-
HOH CTOPOHBI, H HCTOPHUECKHM OTPe3KOM BpeMeHH — c fpyroi [3]. OTcioma ciemyeT, 4to
PeaTiy IPUCYI He TOJIBKO MeCTHBIN (HallHOHATIBHBIH) HIH HCTOPHYECKHI KOJIOPUT, HO H
BpeMeHHOMH. ITOT GaKT MOJUePKUBAIOT B cBoeM onpenenenun C. 1. Braxor u C. I1. ®mopus,
KOTOpEIe BBIZEAIOT PeATHH B 0COOVIO KaTeTOPHIO CPeICTB BRIpaskeHHA: « Peamn — 3To cto-
Ba U CJIOBOCOUETAHI, HA3BLIBAIONIE IIPEMETHI, ABJIEHH:A, OOBEKTHI, XapaKTepHLIe IJiA
JKU3HH, OBITa, KY/IBTYPHI, COIHATIBHOrO Pa3BUTHA OJHOTO HapoZa M MaJIo3HAaKOMble Hbo
UyIKIBIe IPYTOMY HapO/y, BEIPaZKAOIINe HAIlOHAIBHBIH U (TUTH) BpeMeHHOI KOJIOPUT» [4].

Ha ocHOBe BpeMeHHOT0 KpUTEPHS BCe PeaIiH MBI YCIOBHO MOJKEM Pas3/ieTiThb Ha Co-
BpeMeHHEIe U ycTapepmme. IIpu 3TOM yeTapeBIIHe peayliHi MOXKHO OIpeZenTh KaK CJIOBa
obozHauaroIie MepTBhIe Pealni IIH KaK CJIOBa, IIepPecTaBIIne YIOTPeOIATECA B OOBITHOM
peun, a COBpeMeHHBIe (HeOJOTH3MBI) KaK CJIOBA, BO3HHKIINE B JAHHBIH IIEPHOJ BpeMe-
Hu [1]. B manHOH paboTe HAC MHTEPECYIOT TOJIBKO YCTapeBIIHe PealHH, T. K. HMEHHO C HX
TIOMOII[BIO aBTOP co37aeT obpaz mpouwtoro B bautagax. TH peaTnu MBI IOApasfeiieM Ha
HCTOpUYeCKUe Peani (MCTOPU3ME]) U apXauecKue Pealny (apXauaMel).

OiHaKO yCTapeBIINe CJI0Ba XapaKTepPHBI 1A BCeX CTAPHHHEIX TEKCTOB, U Te U3 HIUX,
KOTOpEIe B MOMEHT CO3JjaHHA IPOH3BeZleHHA OBLIH yIOTpeOUTe/IbHBIMH, JHINeHB! CTHIH-
CTHYeCKOI OKpacKH. B HameM Hcc/IeJOBAaHIH PacCMaTPHBATE KaK 3JIeMEHT CTIUIA MBI Oygen
TOJBKO Te YCTapeBIINe Peaii, KOTOPhIe B MOMEHT BOZHHKHOBEHIA IIH NePBIYHON 3allH-
CH y2Ke OBUTH BBITECHEHBI H3 aKTHBHOTO VIIOTPeOJIeHH:A, U HCIIOIb30BaHHe KOTOPBIX Ipe-
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CTAaBJIATIO COOOI Pe3y/IbTaT CO3HATEIEHOTO 0TO0pA A3BIKOBEIX CPEJCTE Ge3bIMAHHEIMU ABTO-
panu 6asIaj ¢ [eIbi0 SMOIMOHATBHOTO BO3IEIICTBHA Ha CIIVIIATEIIA.

K mepEeoii rpymie ycTapeBIInX peaiiil MbI OTHOCHM HCTOPHUECKUE PeasTiy, HIH HC-
TOPHU3MEI, KOTOPbIe MPEICTABIAIT COOOI «C/I0BA BHIMIEANINe H3 YIOTPeOIeHHA B CBA3H C
HCUYe3HOBeHIeM 0003HAYABIIIXCA HMH IIOHATHI» [5].

HcropuaMaM MPHHAIIEKUT JOMHHHPYIOMAA POJIb B BEIDAKeHHH BpeMeHH. OHH
PeannayoTca B Oa/TaHEIX TEKCTaX B CBOSH HOMIHATHBHOI GYHKIINN, 06pazya KapKac Hc-
TOPUYHOCTH, U TePeIal0T BPeMeHHEIe OTHOIIEHHA SKCIUTHIINTHO U PEry/IAPHO B CBOEM Iep-
BHYHOM KOJIOBOM 2HAUeHHH, IPH 3TOM CeMaHTHIEeCKOe 3HaUeHIe HCTOPH2MOB HMeeT OIpe-
JIeJIeHHVIO BPeMeHHYIO XapaKTepUCTHKY. Tak, HalpuMep, B repOHKO-HCTOPHUECKUX Hasia-
J1aX, OMHCHIBAFONINX CPayKeHIS, BOOPY/KeHHbIe KOH(INKTH (HampuMep, MesKIy AHIINEH
lotnaxzaueii), pacpoctpanes ucropusMm «bill» («amebapga») (bill — weapon of war (sword
or halberd); pruning-hook [6]). Takoii mpumep mel HaxoauM B 6awtage «Chevy Chase»:

He was 'ware o’ the doughty Douglas coming
With him a mighty meany;
Both with spear, bill, and brand; [71.

Eme oHMM THINYHEIM U QHIVIO-IIOTIAHACKUX HAPOAHBIX Gaslya] MCTOPHU2MOM
ABnAeTcA «mace» («bymaea») (mace — a large heavy club formerly used as a weapon, usually
having a head with metal points [6]). HcnonszoBaHne 3TOT0 HCTOPHU2MA MBI HAXOAUM B Ha-
nage «Valentine and Ursine»:

Mad and outrageous with the pain,
He whirl'd his mace of steel:
The very wind of such a blow
Had made the champion reel [8].

CrTeIyIONyIo JIeKCeMY «axe» («CeKHpa»), OTHOCAIIYVIOCA K OMICAHHIO CHAPAKEeHHA
BOUHA TOM 3110XH, MbI 0OHapyxuBaeM B bawtage «Adam Bell, Clym of the Cloughe» (axe — a
heavy tool with a long handle formerly used as a weapon [6]):

Wyllvam sterte to an officer of the towne,
Hys axe out of hys hande he wronge,

On eche syde he smote them downe,
Hym thought he taryved alltolong  [8].

JIpyroii ucropuaM, «gorget» («IaTHBIM BOPOTHHK») (gorget — throat armour [6]),
ABJIAETCA TOUHEIM 0003HAUSHHEM 3JIeMeHTa CPeJHEeBEKOBOI 6oeBoil ofesk ! B 6auiaze «Sir
Aldingar»:

I dreamed a grype and a grimlie beast
Had carried my crowne away,
My gorget and my kirtle of golde,
And all my heade-geare [gay]. [9]

Bo mHorux 6annagax o Pobure I'yie MBI BeTpeuaeM HCTOPH3EM «yeoman» («HOMeEH,
HTH KPeCThAHUH B AHTIHN 14-18 BB.») — attendant below the rank of sergeant (XIV); free-
holder below the rank of a gentleman, (hence) man of good standing (XV) [6]. Takoe muc-
MoIb30BaHMe MBI HaxoauM B 6awtaze «Robin Hood and Guy of Gisborne»:

Until they came to the merry green wood
Where they had gladdest bee;

There were they ware of a wight yeoman,
His body leaned to a tree [8].

B Ga/magHbIX TeKCTaX MBI UacTO BCTpeuaeM VKasaHHe Ha OIpeZie/leHHOe BpeMs C
moMoIibko JtekceM «Lammas» u «Martinmas». Heropuzm «Lammas» (1st August, the feast
of St. Peter in Chains, observed in Anglo-Saxon England by the consecration of bread made
from the first ripe corn [6]) He TOJBKO MEPEHOCHT YHTATENA B IIPOLLTIOE, HO U YKa3bIBAeT
KOHKPETHYIO JIaTy OIICEIBAeMOro cOORITHA (IpazgHUK Vposkad, 1 aBrycra). Takyioo KapTHHY
MeI 06HapyxuBaeM B 6awtage «Young Ronald»:
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It fell upon the Lammas time,
When flowers were fresh and green,
And craig and cleugh was covered ower
With cloathing that was clean [71.
Ananormuseiii ucropuaMm «Martinmas» (feast of the translation of St. Martin of
Tours [6]), win MapTEIHOB JeHb (11 HoA6p:A), MBI HaxoauM B 6artage «Captain Car»:
It befell at Martinmas,
When weather waxed cold,
Captain Car said to his men,
“We must go take a hold” I7].
Taxkum 06pa3oM, HCTOPH3MEI, BHIOTHAA CTHIHCTHUECKYIO (QYHKIHIO, CIIOCOOCTBYIOT
CO3ZJAHHIO PEATHCTHIECKOTO KOJIOPHTA ITPH H300paskeHHH CTAPHHBL
Kpome HCTOpH2EMOB B aHIVIO-IIOTIAHACKUX Oa/lmafaX YacTOTHEI apXam3MEI, T.e.
«CJIOBA, HA3BLIBAKOIINE CYIIECTBYIOIINE PEeaii, HO BBITECHEHHEBIE 110 KAKHM-TTHOO MpPHYH-
HaM U3 aKTHBHOTO YIIOTpeOIeHNA CHHOHUMIYHBIMHU JIEKCHUECKHMH eUHIIaMu» [5]. OHu
TaK/Ke YUACTBYeT B Iepeiaue PeTPOCHeKTHBEL. [IpH 3TOM apXan3Mbl B OTVIHYHE OT HCTOPH3-
MOB OKAa3BIBAIOTCA B 3aBHCHMOM II0JIOKEHIH TIPH BHIPAKeHHH KATETOPUH BPeMeHH, T.K. He
IepejaloT BpeMeHHEIe OTHOILIEHNA B CBOEM IEePBHYHOM 3HAUEHHH, a CKOpee CJIVIKAT CPefi-
CTBOM CTHJIHCTHIECKOH OKPACKH, IOMIOIHAA HCTOPHUHOCTE TeKCTA.
B HameM mccieoBaHUM, aHAMN3UPYA OaslTaJHbIe TEKCTHI, MBI IIPHILTH K BEIBOAY,
YTO HX MOJKHO VCJIOBHO Pa3fIeTHTE Ha UeTHIPe TeMaTHUIeCKIe TPYIIIbL:
1-4 Ipynma — O0O3HAUEHHA BHEIIHOCTH, 3MOIHII, TOCTYIIKOB UeJIOBEKa
(smruHOCcTHaA cdepa). Hanpumep, yotpebieHne apxanzMa «ugsome» («y>KacHEII, OT-
BpaTUTEILHEIN») B 6aymmage «Sir Aldingar»:

«Since she has lain into your arms,
She never shall lie in mine.

Since she has kissed your ugsome mouth,
She never kiss mine» [8].

Jlekcema «ugsome» MPeZCTABIAET OO0 CBOe0OpazHOe eIUHCTBO JBYX CTIUIHCTH-
YeCKHX CPEJICTB: apXau2MOB H 3IHTeTOB (ugsome — ugly; offensive; loathsome [10]). Apxa-
HYHBII 3IHTET «ugsome» obIaaeT OLeHOUHEIM KOMIIOHEHTOM, BBIpaskad Pe3Ko OTpHIla-
TeJIbHOe, IPe3pUTe/IbHOe OTHOIIeHHe KOpOoJA K VPOALY-HHIEMY, OCKOPOUBIIEMY KOpPO-
JIEBCKYIO UeCTb.

B sToil Ke Oamnmaze COCYINECTBYIOT CHHOHHMEI «boot» («3HaueHHe, moib3a») U
«help» (boot — profit, gain, advantage, use [10]). «Boot» Ha MOMeHT 3aIucH yKe ABJIAIOCH
apxanamoM, «help» — HeHTpaTbHBIM c/TOBOM. ApxanaM obJ1aga 60IbIIel 3KCIpeccHei na-
3a HEYIIOTPeOHUTEeTEHOCTH B AKTHBHOM fA3BIKe H, KPOMe TOTO0, OT/IHYAJICA OT CBOEr0 CHHOHH-
Ma OTTeHKOM 3HaueHIs, Ilepefiada KOTOPOro ObLTa HeoOXOAMMA 10 CIOKETY: He IIPOCTO TI0-
MOIIIb, a TTOMOIIb B MOMEHT OOJIBIIION, YaCTO CMEPTETLHO OMAaCHOCTH, KOrJla yJKe HeT Ha-
Jesxpl. Mcrmonp3oBaHie apXxanaMa KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOBIEHO — KOpoJieBa Oblia crace-
Ha y’Ke B MOMEHT Ka3HIL:

When bale is at hyest, boot is at nyest —
Help enough there may be [8].

B 3TOM Ke NpeUTO’KeHHN 3BYUHT TaKKe ycTapeBllee clIoBO «bale» («HecuacTse,
6encTeue, rope») — misery, calamity, misfortune, sorrow [10]. Ynorpebienue AByX cTa-
PHHHEIX CJI0B IIPH OMHCAHHH KYJIbMHHAIIMOHHOTO MOMEHTa Oaylmajgpl VCHINBAEeT CTHIH-
CcTHUecKUIl 3 deKT.

B mozaueri 6antaze, samucadHoil B KoHIie XVIII B., «The Laird O Drum» MoxHO 06-
HapY’KHTh apXansM «rue» (to feel sorrow and regret; sorrow, regret [10]). B ocHOBe 6arwtazs
JIeKaT COORITHA, OTHOCAIIMECA KO BTOpPOH mosioBuHe XVII B., UTO MOZBOJIAET YTBEPIKAAT,
UYTO Ha MOMEHT BOZHUKHOBEHHA, 1 Ha MOMEHT 3aIlHCH JIeKCHUeCcKasd eUHUIA «I'le» B 3Ha-
UeHHH «JKaJIeTh, CTPaJlaTh» OBLTA yJKe BEITECHEHA W3 A3BIKA U HCIIOIb30BATIaCh B 3HAUCHIH
«COJKAJIeTh O YeM-TO, PacKaHBaThCA», B KOTOPOM OHO 3aKPeIHIOCh B AaKTHBHOM CJIOBape.
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ApxXanuHBIl BAPHAHT JIEKCEMBI «I'le» HMeeT 3MOLHOHATBHO-CTIVINCTHUECKYI0 HallPaBJIeH-
HOCTB, €ro yIoTpebyieHHe 0OVC/IOBJIEHO IO3THYECKOH 3a/iauell MPHAATh MOHOJOIY repos
B3BOJTHOBAHHO-IIO3THYECKHUIT TOH, JOHECTH 0 C/IVIIATe LA IIYOHHY ero IepesKUBaHHI.
O, my bonny, bonny may,
Will ye not rue upon me?
A sound, sound sleep I'll never get
Until I lie ayon thee [9].

2-4 rpynna — 0603HaAUYeHHA COIHATIBHOTO MOJIOKeHHA UYeIoBeka (obmecT-
BeHHasa cdepa). B nozaueit 6amtane «Flodden Field», zamucannoit 8 XVIII B., yoTpe6-
JeHo c1oBo «chivalry» («prlmapckoe mocTomHcTBO») — the ideal qualities expected of a
knight, such as courage, honour and concern for weak and helpless people [6]:

Then bespake our comlye fing
And called upon his chivalry [9].

ApxanaM Kak 6B BO3BpaIaT CIIYIIATeeH B CPEJHEBEKOBLE, CIIOCOOCTBOBAT BOCCO3-
JAHHIO PeabHBIX uepT phinapckoil smoxu. B XVIII B. peIIApCTBO yKe acCOLHHPOBAIOCE C
HabOpPOM HeaTBHBIX KauecTB: 6Iaropo/cTBa, My»KeCTBa, OTBara, CMeJIOCTh — B TAKOM 3Ha-
YeHHH CJIOBO CTAT0 VIIOTPeOIATHCA [0 MCTEUEeHHH 3T0XH CpeJHeBeKOBbA. Ha ciyimaress
OKa3BIBAI0 BO3/IEHICTBHE COBMEIEHHE B OJHOM CJIOBE JIBVX 3HaUeHHH — H3BeCTHOTO eMy H
apxanqHoro. HelmoBTOPHMEII «IIPHBKYC» CTAPHHBI MIPHJAIOT CTIJIIO Oa/LTazsl ApyTHe apxa-
H3MBI, XapaKTepHEbIe /I MHOTHX 06a/ITaj], B KOTOPHIX OHH BEICTVIIAIOT KAaK CPeZICTBO HCTOPH-
YeCKOH CTIVTH3AINH, HampuMep, «varlet» u «dame» (varlet — servant, attendant of a knight;
dame — lady of the house; the wife of a knight or baronet [6]) B 6anaze «Robin Hood Res-
cuing Will Stutly»:

«Now, as a live», the sheriff he said,
«The varlet will I know;
Some sturdy rebel is that same;
There fou let him go».
Monke, thou art to blame;
For god holde a ryghtuys man
And so is his dame [71.

CroBo dame BBICTYTIAJIO B IBYX apXaHUHBIX 3HAUEHHUAX: «JOMAIIHAA X03AHKa», KaK
B IPHUBEZICHHOM IMpPHMepe, U «JKeHa phiraps:A, 6aponera». B XVIII B. dame cTano ymotpeb-
JIATBCA IPEeHMYyLIECTBeHHO A1 0003HaueHHs 3HATHOH M H3BICKAHHOMH, 0/1IaropofHOIl
JKeHIIUHEI, TO eCTh COXPAHI/IACh CBA3b CO CTAPHIM 3HAUSHHEM.

3-A TPyIIIa — 0003HAUYEeHHA oAexAbl. CpeIl apXanaMoB, 0003HAUAIOIINX OJeKY,
BCTpevaeTcA IeJIbIH PAJ HaHMEeHOBAHHH /UIA 0003HAuUeHHA NOHATHA «IUIaThe». JlekceMa
«robe» («omesAHuUe, jKeHCKOe IUTaThe») (robe — long, loose outer garment [6]) Tunmuna a1a
OYeHb MHOTHX fa/lTafl, Kak JHPHKO-APaMaTHYeCKUX, TaK H HCTOPHYECKHX. JTO CJIOBO HC-
NOJIB3YeTCA B MO3THUYECKUX Ie/iax npuMepHo ¢ XVI B. B 6amtage «Mary Hamilton», cobsi-
THA KOTOPOIH OTHOCATCA K KOHIY XVI B., a cama 6a/imajga moABUIACk OKOJIO 1764 T., «robe»
6BLTO apXaM3MOM H IPH CO3JAaHNH, U IIPH 3aIHCH Oa/lma sl

Marry, put on your robes o black
Or put vour robes o brown:
For ye maun gang wi me
The night ti see fair Edinburg town [9].

B nauHoii 6asmaze ycTapepmas JeKCHKA MCIONB3VETCA A CO3JAHHA aTMOChepsl
TOTO BPpeMeHH H TeM CaMbIM CIIOCOOCTBYeT PeaTHCTHUHOCTH OIMHCAHHSA.

Eme ofuH THIIHYHEIA apXamsM «array» («Hapsz, ofesHue, obraueHue») (array —
dress; garments disposed in order upon the person; rich or beautiful apparel [10]) MbI Haxo-
mum B 6amnazge «King John and the Abbot of Canterbury»:

"Now horses and serving men thou shalt have,

With sumptuous array most gallant and brave;

With crosier, and miter, and rochet, and cope,
Fit to appear 'fore our fader the pope" [8].
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3To ycTapepllee CJIOBO TakKe XapaKTePHO A JHPHKO-IpaMaTHUeCKUX Gammaz u
BBINIOJTHAET POJIb IO3THIECKOH HHKPYCTAIHH.

Apxansm «pall» («manTHA, 0b6/TaueHne») (pall — cloth, esp. (a) rich cloth; robe, man-
tle [6]) mpexacTaBIAeT co60I peayIBTaT OTOOPA CTIIHCTHUECKIX CPEICTB C IIeTbI0 KOHKpe-
TH3AIUH MOHATHA: «pall» oTpakaeT B TeKCTe CTHINCTHUYECKHE PA3THUNA CHHOHHMHIHBIX
CJIOB, TIOCKOJIBKY OHO 0003HauayIo He OOBIKHOBEHHOe IUIaThe, a ILIaThe U3 HoraTtoro Mare-
pHaza, KOTopoe HOCIIN 3HaTHBIe aMbl. IIpiyep MOKHO IIPHBECTH U3 IIOTVIAHACKON Has-
naner «The Cruel Brother», momymapHOIt cpezii KpecThAHCKOTO HaceaeHns 70 XIX B.:

- What will yor leave your mather dear?
- My velvet pall and my silken gear  [8].

Be16op nMeHHO apXandaHOH eguHIIE «pall» uz uncaa Bcex 0603HAUeHUIT CTHIHCTH-
YeCKH OIpaBJaH, TAK KaK IOJIePKIBAET 3HATHOE IMPOICXOJKASHHE MOIOAOH 0COOBI, ITOTHO-
I1eii oT pyk OpaTa, He IPOCTUBINETO eif HAMePeHHsA BBIITH 3aMy’K 0e3 ero mo3BoIeHnA.

4-f TpyIIa — 0003HaUYeHHe KUBOTHBIX. B 6autagax QyHKIHOHHPYIOT HECKOIBKO
CHHOHHMHUYHBIX CJIOB, 0603HAUABIINX KHBOTHBIX, B UACTHOCTH, JIOIIAZh. DTH HauMeHOBa-
HUA He OpUTH AyOsIeTaMu, a, KaK U BCe CHHOHUMEBI, Pa3/IMUaIich OTTeHKAMH 3HAYeHUH. JTO
OIIpeIeNIANIO UX BBIOOP B KaKIOM KOHKPeTHOM cayuae. Hanpuyep, cioBo «steed» (steed — a
horse, especially a spirited horse for state of war [10]) mo ycTapeBaHNA HMeIO OrpaHHYeH-
HYIO Cpefy VIIoTpebiaeHnA: 0603HauaIo MpenMyIecTBeHHO 60erbIx KoHell. C XVI B. 3T0 cy-
IIeCTBUTEIBHOE CTATO HCIOMB30BATECA TOIBKO B MO3THUECKUX Ienax. OHo GUIypHpYyeT B
TePOHKO-HCTOPHUECKUX WIH Oa/lmaZjaX IMOBBIIIEHHOTO ITO3THUYECKOTO, JHPHYECKOTO Ha-
CTPOA: KaK IPABIJIO, HA TAKOM KOHe NOARJIAETCA JOOIeCTHBIH PHIAph H YBO3HT JEBYIIKY.
Takyro KapTUHY MEI OOHapy’XKHBaeM B o3fHel bautaze «Bonnie May», Bozaukmeii B [Ilot-
JIAaH/INU U Ha ceBepe AHIVINH:

Now he’s come aff his milk-white steed,
And he has taen her hame:

“Now let your farther bring hame the ky,
You neer mair shall ca them agen...” [9].

Apxanzm «steed» mouTn He BOCIIpHHUMaETCA B pazboiHUUBHX Oa/ITajax, IOCKOIBKY
B MOMEHT HX BO3HHKHOBEHHsA JIaHHAA JIEKCHUIeCKasa eZIHHANA 0003Hauama GOeBBIX, «phIlap-
CKHX» KOHell, He MMeIOIINX OTHOIIeHHA K «JIecHBIM OpaTbAM». B Takux 6Ga/tafax daie
yriotpebiserca cuHOHHM «palfrey» («BepxoBad JIOmIa/b, IPEHMYIIECTBEHHO AaMCKad»)
(palfrey — a horse trained for riding, especially for use by a woman [10]). Hanpumep, B 6a1-
nazge «A Gest of Robyn Hode»:

Than were they weire of two black monkes
Eche on a good palfrey [9].

Takum 06pazoM, BEIOOP TOTO IUIH MHOTO apXaHYHOTO 0003HAUEHUA JIOMIAH CTHIIH-
CTHYeCKH U CUTYALHOHHO AuddepeHIIPOBaH.

IToaBOAA UTOT CKA3AaHHOMY O PeasiH, cIeyeT MOAUEPKHYTh BAsKHOCTE €€ POJIH IIPH
TIOCTPOEHHH HOBOTO MHpa, MHpa IPOLLTOro. Tak, VCTapeplIad JIKCHKA JeHCTBHTETBHO
TIPUZAET CTHUTI0 OasuTaibl BEICOKUE MO3THYECKHH TOH, OTYACTH B Pe3y/IbTaTe «acCOIHAIHH C
MAaJI03HAaKOMOII H OIO3TH3HPOBAHHOH JPEBHOCTHIO» [11], BOCIIPOM3BOAHT PeAbHYI0 HCTO-
PHUECKYI0O 0OCTAaHOBKY, VKpalllaeT Pedb Fepoer, XapaKTepH3yeT HX BHYTPeHHee COCTOSHHE,
HACTpPOEHIe, BHEIIHNe U JHUHOCTHEIE KauecTBa. VcTopuueckue peannn B Gamagax wmc-
TIOJTB3YIOTCA JI7IA TIepeiadil HCTOPHUECKOTO KOIOPHTA, CO3AHNA BPEMEeHHOH U IPOCTPAHCT-
BeHHOIH OTJAJIeHHOCTH COOBITHIL. BEIGOp TOH WIH MHON peainy AUKTYETCS KOHKPETHBIMU
CTHJIHCTHYECKHMH 3a7aTaMH.
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REALIA AS STYLISTIC MEANS OF EXPRESSION OF CATEGORY OF TIME IN ENGLISH
AND SCOTTISH POPULAR BALLADS

0.S. Filimonova This article analyses the original text of the English and Scottish pop-
ular ballads belonging to different directions and discusses the problem of

Tula the role of the realia in the realization of category of time.

State
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